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"Nu cer decât decentă, nu , 
cer bogăţie" 

1-2. Sunt foarte indignat şi următoarea poveste vă va 
spune totul. Mergând de la Academia de Teatru spre Teatrul 
de Comedie, un drum destul de lung, mă întâlnesc pe stradă 
cu un student al meu . care, fiind bolnav, mă întreabc dacă 

n-am nişte bani să-şi ia medica:nente. Şi eu îi spun: .,N-am 
bani." .,Fugi de-aici. Dar tu eşti actor, cum de n-ai bani?" Şi 
mi-a fost jenă faţă de e l ,  pentru că i-aş li ucis visurile,  
sperantele spunându-i: . ,Sunt actor, dar nu am bani să-mi 
cumpăr un bilet de troleibuz. Şi de aceea merg pe jos." 

Mai gândi!i-vă la faptul că un actor, oriunde în lume, are în 

proiect nu zic o casă, o maşină, dar are măcar posibilitatea 
să-şi facă un concediu. Pentru foarte multi dintre noi aceasta 
nu există. Vara lucrăm non-stop pentru a ne câştiga existenta. 
Ceea ce este umilitor. Sigur, eşti cngajat, ai o sută de mii de lei 
salariu. Ce înseamnă asta? Nu ştiu cât are un şomer, :m ştiu 
cât are o femeie de serviciu . . .  

Ceea ce ne salvează este că iubim această profesie, 
suntem, poate, nebuni în raport cu ceilalţi. Ce să vă mai spun 
decât că am luat Marele Premiu la Costineşti, premiu care 
consta în 500 de dolcri, şi acel individ care trebuia să facă 
sponsoriza:-ea nu mi-a dat nici astăzi banii?! Nu a făcut decât 
să-şi facă publicitate, reclamă. Nu mi-a dat acei bani pe care 
el poate că-i cheltuieşte într-o seară la un restaurant prin fata 

căruia eu :1u-mi permit nici măcar să trec, de frică să nu mă 

bată bodyguarzii văzându-mă mai sărac îmbrăcat. 
Cine este astăzi omul care dă bani şi sponsorizează 

cultura? Cu ce este ajutat teatrul? Nu vedeti că totul este cu 
fundul în sus? Care este valoarea în societatea românească? 

Din mila cui trăim noi0 

Eu cred în acest popor. Cred că omul are nevoie de teatru. 
Şi oamenii se întorc la teatru. Nu atât de mulţi ca înainte, dar 
nu este vina noastră şi nici a lor, ci a acestui sistem care ce 
face? A sărăcit  atât de mult popdaţia încât chiar dacă Cir vrea 

nu mai are bani să vină. Sunt atât de dezamăgit. . .  
Nu am o .,culoare" politică. Nu mă interesează nici Emil 

Constantinescu, nici Ion Iliescu, nimeni. Toti nu lac altceva 
decât să-mi dovedească faptul că nu iubesc aria. Pentru că nu 
ajută oamenii care creează, nu le oferă condiţii . . .  Pentru mine 

nu există. Un om care nu are nevoie de artă. de imagin:u, de o 
bucurie sufletească, este mort. Oamenii politici din ziua de 
astăzi nu au sensibilitate. Ei, dacă vin la teatru sau la o 
expozitie, nu o lac pentru artă sau artist, ci pentru capital 

politic. Şi sunt unul dintre cei care nu se duc să voteze. Nu 

vreau şi nu mă interesează. Ce să votez? Pe cine? 

3. Noi nu suntem, nu existăm de fapt. Nu cred că există 
actor care să vă spună că o duce bine. Avem senzatia unor 
pomeni. .,Lasă, mă, să existe şi ei, că nu ne :ac chiar at.:'lta rău. 

Mai dă-i dracu'! Cât vor? Atâta! Dă-le nu atâta, ci jumătate." Şi 
jumătate dintr-atâta ştiţi cât înseamnă? 

Vreţi să ştiţi când o să pot să-mi iau şi eu o maşină ca a lui 
Corneliu Vadim Tudor? Am făcut o socoteală. N-aş mai cheltui 
nici un leu). SO: zicem c{T n-nr mai creşte preturile, iar salariul 
nr rii 1 1 H'mo constant. Aş putc.a la 65 de uni.  Nu v6: mai spun 
r.ând a;; putea sii-mi iau o Dacie, rnn:;;in(l asta !O:culu pen t r u  
români: S{l\1 o ma::;;ină. de spălat, un televizor. . .  Cc1 :.;lJ -nîi iau 
toatH nstea ar trE>hui să lrăie= patru vieti in Humânla. Ca să 
pot s6: o duc decent. Nu cc.r dec6l ulcît, nu cer bog(l ) ie. 9i de 
aceea su nt  i ndiq nat, pentru cu n u  tn'liesc nici rnucur decent. 

AZIZA BODEA 
--------------- TAMARA SUSOI 

MATEI VISNIEC: 
"Vechiul stil e un cal mort" 

O V-ati întâ l n it cu Teatru l "E ugene lonesco" în 
Babilonul teatral pe nume Avignon ... 

• După cum ştie toată lumea, teatrul chişinăuan a lăsat o 
impresie de neşters, extraordinară la Avignon. În primul rând, 
pentru că a ad us o căldură umană, o energie de joc puţin 
cunoscută, ca să zic aşa, şi puţin practicată în peisajul teatral 
occidental, în sensul că a venit cu această formă de magnetism, 
de defulare oarecum tipică Răsăritului european, după eliberare, 
dar t ipică şi teatrulu i .  Probabi l  că la început, când teatrul 
funcţiona ca un ritual, existau asemenea descărcări de energii 
aproape primitive, profunde; între timp, teatrul s-a mai rafinat, 
au apărut alte tipuri de descărcări energetice la nivel emoţional. 
Or, ei au venit cu această vitalitate care caută într-un fel sursele 
in iţiale ale teatru l u i  şi au surprins ,  deoarece au reuşit să 
transmită emoţie fără să vorbească, să zicem, franceza în mod 
curent şi fluent. Au vorbit în franceză, în engleză, în italiană, în 
româneşte . . .  

:::.1 in ruse;>te . . .  
• În  ruseşte, bineinţeles. Esenţial este că au transmis ce au 

avut de transmis. Cunosc oameni care au înţeles puţine cuvinte, 
dar s-au lăsat convinşi - mi se pare că au fost nişte regizori 
japonezi (deci, artişti de o cu totul altă formaţie spirituală) care 
au rămas profund impresionaţi. Dar să ne oprim şi la partea 
oarecum umbrită a prezenţei basarabenilor la Avignon: faptul că 
ei n-au jucat intr-un loc dintre cele mai frecventate. Deoarece, o 
ştiţi probabil, faimosul festival are două secţiuni: in şi off; fără 
îndoială, spectacolele din secţiunea oficială - in - sunt cele mai 
văzute, cele mai asaltate, cu lux de publicitate; in off sunt trei 
sute de companii care joacă pe unde pot. Şi aici, însă, există 
două categorii: acele companii care au reuşit să inchirieze spaţii 
de joc in interiorul Avignonului istoric, in inima cetăţii, ca să spun 
aşa, şi cele care au spaţii de joc in afară. Chişinăuanii au avut un 
spaţiu de joc extra muros, în afara 7iclurilor, deşi într-un loc 
cunoscut, în sediul Universităţii (o sală foarte bună, de altfel), dar 
nu în c i rcuitul  p u b l i c u l u i .  Din această cauză, fireşte, n-au 
beneficiat de o mare afhrenţă. Dar cei care au fost, au transmis 
vestea din gură în gură şi până la urmă crecl cii a Ieşit foarte 
bine. A fost, practic, singura companie care a jucat româneşte în 
acest an la Avignon (din România n-a fost nil:;i o trupă). Deci, au 
fost reprezentanţi i plenipolen\i<o�ri ai limbii române într-un festival 
important şi s-au impus! 



U Mă bucur foa rte m u lt p entru colegi i  nottri . 
Simpatia dumneavoastră pentru ei nu constituie o 
surpriză, o aflasem dintr-un microinterviu realizat la TV 
Moldova de Mircea Surdu ... 

• A, mi-amintesc! Sper să fie şi în continuare prezenţi pe 
scenele Europei. 

U in acest context, dramaturgul de avangardă Matei 
Vitniec nu este necunoscut pentru publicul fi pentru 
oamenii de teatru din Republica Moldova. Unul dintre 
cele mai fericite spectacole ale celui mai sudic teatru al 
nostru - de la Cahul - este cel cu Ţara lui Gufi. 

• Am auzit, am primit ,afişele. Nu pot decât să le mulţumesc 
şi să-i felicit prin intermediul dumneavoastră. Ştiu că au jucat şi 
în ţară, au fost bine primiţi, nu ştiu exact pe care scenă, ştiu însă 
că au realizat o versiune radiofonică, în studiourile bucureştene. 
Am văzut o fotografie cu ei în timp ce se lucra această versiune: 
m i - a  plăcut ,  era o fotografie care s u rpr i ndea un anume 
entuziasm de grup, o anumită stare creatoare. 

o La ultima ediţie (a V-a) a Festivalului naţional de 
teatru " 1 .  L. Caragia le"  a m  avut plăcerea s ă  văd 
spectacolul cu piesa Buzunarul cu pâine • • •  

• Piesa are două etaje - eu o numesc "piesă cu variante de 
continuare". Ea a mai fost montată. "In două versiuni, în Franţa ­
la teatru l  " G u i c het M o ntparnasse" de la Par is ,  cu c i n c i  
personaje. Este vorba despre o poveste cu un câine care a 
căzut într-o fântână secată şi personajele îşi tot pun problema 
cum să-I scoată . . .  

U O piesă cu multiple conotaţii, care mi s-au părut 
extrem de actuale, la ordinea zilei. 

• De fapt, e parabola neputinţei universale şi a neputinţei 
din Europa de Răsărit in particular. Piesa avea in iţial două 
personaje. Cum ziceam, la "Montparnasse" s-a jucat cu cinci; 
regizorul a simţit nevoia să aducă mai multă lume în jurul fântânii 
şi i-am permis s-o facă, replicile rămânând aceleaşi. Dar tot în 
Franţa a fost jucată foarte bine cu două personaje, având un 
mare succes; a fost prezentată anul trecut la Avignon de către o 
companie de la Lyon care se numeşte "Pii urgent". S-a jucat şi 
în alte oraşe din Franţa. Dar n-au jucat şi varianta de continuare, 
care este mai sofisticată, presupune o anum ită tehnică de 
scenă. 

O Se pare că ăsta e motivul pentru care fi la noi s-a 
jucat numai actul întâi ...  

• În partea a doua, fântânile se suprapun unele altora, tot 
Universul e format din fântâni. . .  

U Sau găuri negre .. .  
• Exact. Şi  Nicolae Scarlat, la teatrul de la Piatra-Neamţ, un 

teatru de tradiţie selectă, cu mijloace tehnice remarcabile, a 
reuşit să monteze această a doua parte care aduce un etaj, o 
conotaţie metafizică ce mi se pare inedită şi care mie mi-a 
plăcut. Există însă şi alt moment remarcabil in montarea lui  
Nicolae Scarlat de la Piatra-Neamţ: unul dintre personaje este 
interpretat de Tudor Tăbăcaru, un actor de la Chişinău! Sunt 
încântat că în piesa tnP.R joac.:a doi actori, unul fiind dH la Piatra­

Neam\. celălalt din Republica Muldova. Clli:;;inăuanul vine cu un 
anume acc.:ent, un anume temperament şi spirit comic, o anume 

"gh iduşon ie", Gacă vreţi, care ::;e trage din 2'ona Creangă, dintr­

un spaţill p<;>pl.llar intf!ligent �i pl in dt! umor - uneori negru, 

uneori tragic; şi atunci e foarte personal şi se potriveşte minunat 
in tandem cu celălalt actor, de la Piatra-Neamţ. 

O Ce credeţi despre marile metamorfoze prin care 
trec, la noi, oamenii de cultură? 

• E o temă interesantă; trebuie spus că genialii dărâmători 
de sistem nu sunt întotdeauna şi buni constructori. Sunt oameni 
care au îndepl in i t  un anume rol - exem plar ,  cu ero i s m ,  
martirizându-se câteodată c u  un curaj extraordinar ş i  clarviziune, 
cu charismă, cu har. Însă, prin ironia istoriei, prin mârşăvia ei, aş 
îndrăzni să zic, aceşti dărâmători de comunism, care au izbutit 
să mobil izeze masele, să distrugă un sistem rău conceput, 
absolut imposibil, ei bine, aceşti oameni n-au fost in stare să 
mobi l izeze masele spre edifi carea unei alternative, spre 
cucerirea l ibertăţi i .  Paradoxa l ,  mari i  anticomunişti nu s-au 
dovedit a fi mari democraţi. Adesea, dimpotrivă, au avut tentaţia 
de a înlocui comunismul cu un alt tip de integrism ori cu un tip 
de integrism religios (cunosc în România mulţi intelectuali care 
au dat in damblaua ortodoxistă). Sunt un om cu respect faţă de 
Dum nezeu ,  faţă de instituţi i le rel ig ioase ale României ,  dar 
diferenţa dintre damblaua ortodoxistă şi credinţă este foarte 
mare. Nu mai suntem într-un secol în care să reintroducem, 
obligatoriu, religia în şcoală şi să obligăm copiii să-şi facă cruce 
înaintea orelor de clasă. Trebuie să terminăm cu această formă 
de teroare, căci asta este: inlocuim un rău cu altul. .. Să lăsăm 
credinţa să-şi spună cuvântul - s lavă Domnulu i ,  are toată 
l ibertatea s-o facă. În general, românul este credincios din fire, in 
familie educaţia religioasă se face foarte bine. Să lăsăm statul să 
creeze in maniera care s-a dovedit benefică: cea de tip francez 
sau german. Cu alte cuvinte, occidental, liberal. Să-şi facă deci 
statul meseria lui. Au fost unii care au vrut să înlocuiască un rău 
cu altul, o ideologie cu alta - de tip ortodoxist, de tip naţionalist, 
ultranaţionalist, care nu consună cu realitatea. După părerea 
mea, marea ideologie comunistă a căzut şi nu există acum altă 
ideologie de inlocuire decât cea care vine dinspre comunitatea 
europeană. După părerea mea, singura ideologie care mai poate 
funcţ iona,  atrăgând oam e n i i ,  este i ntrarea în Europa şi  
construcţia europeană. Toate celelalte forme - bunăoară, să 
găsim noi  un sistem social  or ig inal  - sunt i luzi i ,  fundături, 
consum inutil de energie. 

Şi, revenind la ale noastre metamorfoze, e păcat că elanul 
iniţial s-a transformat apoi în bisericuţe ideologice şi animozităţi. 
Este surprinzător de subţire frontiera dintre naţionalism şi 
antidemocraţie; aceste două trasee se întâlnesc foarte repede, 
de altfel. B ineînţeles, e nevoie de timp pentru o adevărată 
educaţie politică. Dar, in primul rând, o educaţie materială, o 
educaţie la nivelul civilizaţiei materiale pe care poporul român nu 
şi-a împlinit-o. Noi ştim că acolo există computere, cositoare 
mecanice pentru ţărani,  nu ştiu ce alte minunăţii tehnice - n-a / 
existat însă niciodată cultura de masă a utilizării lor. E o relaţie 
foarte subtilă intre civil izaţia materială şi democraţie; adică 
trebuie totuşi să observăm că democraţia funcţionează mai bine 
in ţările bogate, cu un anumit nivel de bunăstare matP.rială. Să ne 

con5olăm cu ldHHa cO nu va fi " reală democraţie şi o reală 

libertate fără o reală bunăstare în Europa de Răsărit. Occidentul 

începe să-şi dea seama de acA"I l ucru ; de p i l d ă ,  [douard 

Balladur, primul ministru francez, a propuş c;rl')gr�El l:lOUi fond 
f i n anc iar  p e ntru s pr ij i n i r e a  a c e l o r  a cţ l 1 m i  ce ar favoriza 
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stabilitatea în Europa. Ce înseamnă acest lucru? Simplu: că 
stabil itatea trebuie cumpărată, trebuie investit în bunăstare, 
aceasta consolidând democraţia şi l iberalismul .  Deci, până la 
această acumulare a unei bunăstări materiale minime, care să 
permită relaţii civilizate între oameni, nu vom putea vorbi de o 
adevărată democraţie şi de o adevărată cultură democratică. 

O Cum se spune, obrazul subţire cu cheltuială se 
ţine ...  

• Asta este! În Occident, acumularea de câteva secole a 
bogăţiei, a cunoştinţelor tehnice . . .  

O Dar �i înfiltrarea, difuzarea cotidiană a culturii pe 
toate căile posibile ...  

• Sigur, sigur, toate acestea au creat şi alte raporturi între 
oameni - pentru că nu numai averile se transmit, se moştenesc, 
şi raporturile se moştenesc. Din câteva secole de stabilitate şi de 
acumulare materială se transmit şi _anumite atitudini relaţionale 

între oamen i .  Atunci există această cultură a democraţiei 
europene - pentru că există această stabilitate. 

O Dar să revenim la teatru: care ar fi, astăzi, temele 
predi lecte a l e  u n u i  dramaturg d i n  generaţia  
dumneavoastră? 

III În general? În Franţa? În România? 
O Poate mal rnult tn România; se pare cA peisajul 

teatral românesc vă este foarte aproape ... 
• Cum s-ar putea altfe l ?  Căl ătoresc m u l t  de-o vreme, 

ggn:l\;:!ţ t;:IJ admiraţie un adevărat revlriment. Bineînţeles că s-a 
produs o explozie, în sensul că oamen ii au început să fac!! cel 
puţin două lucruri: să monteze autori care n-au văzut rampa 
până în 1 989 şi, concomitent, să adopte un nou stil, să joace tot 
felul de autori în modalităţi de expres1e care nu puteau fi aduse 
în scenă până atunci. Asta nu înseamnă că au început să apară 

zeci de femei goale pe scenă sau în filmele româneşti. Dar 
cenzura comunistă a lovit atât la nivelul autorilor, cât şi la nivelul 
expresiei artistice. Spectacole foarte noi din punctul de vedere al 
căutării expresiei corporale n-au existat întotdeauna. Au existat 
spectacole academice interesante, de un înalt profesionalism, 
dar de mu lte ori cercetarea artistică, de avangardă a fost 
stopată de cenzură; orice era nou, chiar şi la nivelul expresiei 
corporale, putea să devină periculos pentru Putere. În genere, 
orice lucru bine făcut devenea periculos pentru Putere; inclusiv 
investigaţiile în domeniul emoţiei corporale. Noi n-am avut trupe 
de dans modern care să exprime ceea ce corpul poate da, ca 
emoţie, ca mesaj, ca noutate . . .  Toate astea au început să se 
dezvolte, să prindă viaţă după 1 989. Eu sunt oarecum un 
exemplu de autor care n-a fost montat şi a început să fie doar 
du pă 1 989. Am avut vreo cincisprezece-şaisprezece piese 
jucate în acest răstimp în România, unele montate de cinci-şase 

ori. Angajare de clovn, bunăoară, a 
cunoscut foarte multe montări. 

Aj u ngem l a  un deta l i u  foarte 
important: ieşirea teatru lui românesc 
din frontierele sale geografice. Teatrul 
nostru a răzbătut pe marile scene ale 
lumii, făcând o impresie extraordinară 
prin câţiva regizori de largă respiraţie. 
A n d rei Şerban era cu noscut în 
străinătate, dar Trilogia antică pe 
care a montat-o la B u c u reşti ş i  a 
reexportat-o (de fapt, făcuse deja o 
variantă) a fost extraordinar de bine 
primită oriunde. Nu e singurul. Acum, 
regizorul care este - cum să spun? -
reprezentantul nostru numărul unu în 
străinătate e Si lv iu Purcărete. Anul  
acesta, b u n ăoară,  a ven it c u  u n  
spectacol pe o t e m ă  a n t i c ă  l a  
Festivalul Mediteranei d e  l a  Marsilia şi 
a produs o im presie excelentă. De 
curând, a devenit directorul Festivalului 
Francofoniei de la Limoges, unul dintre 
festivalurile importante ale lumii, unde 
în fiecare an se înscriu în competiţie 
trupe francofone din toată lumea. Anul 
acesta,  am part ic i pat şi eu cu  

spectacolul Teatru descompus, montat de Cătălina Buzoianu 
la Theatrum Mundi în colaborare cu Institutul Francez de la 
Bucureşti. Deci, teatrul românesc a depăşit frontierele; mai mult 

·chiar, teatrul românesc, ca instituţie socială şi culturală, s-a 
impus, a început să atragă curiozitatea, în sensul că au venit 
iubitori de teatru, profesionişti ai teatrului din străinătate să vadă 
acest geri de teatru la faţa locului,  în România. Foarte multe 
compani i  ren u[ll ite a u  venit  să joace a le i .  In acelaşi t i m p ,  
fenomenul e s t e  foarte b i n e  reprezentat de m u ltitudinea de 
festivaluri teatrale care au apărut şi s-au impus. Bunăoară . . .  
Cflf€! 9!:it@ Cl'!l mai GUnOBGUt? 

O Cel de la Piatra-Neamţ, cred, o adevărată urbe 
teatralA. cu tradiţie fi suflet ... 

• E ,  in primul rând, meritul lui  Nicolae Scarlat, puternică 
personalitate, care a impus o gestiune occidentală în acel teatru. 



Metoda s-a dovedit eficientă. Festivalul este la a V-a ediţie, cred, 
din 1 989. Vin în fiecare an trupe importante pentru a juca la 
Piatra-Neamţ şi în alte oraşe din ţară. E foarte bine. În 1 994, de 
pildă, o trupă franceză care îmi montase o piesă a jucat şi la 
P iatra. Trebu ie  să vă s p u n  că au revenit  cu i m p resi i  
extraordinare. În  primul  rând, au fost foarte bine primiţi de 
spectatori, au avut o revelaţie la nivelul relaţiei cu publicul. Îmi 
spuneau mai apoi, uimiţi: am jucat la 10 dimineaţa, oră care la 
noi, francezii, nu este o oră de spectacol, sala însă era plină, 
oamenii nu erau abia treziţi din somn, aveau efectiv poftă de a 
vedea ceva, de a colabora, de a contribui, de a întreţine un 
dialog cu noi. Am fost aplaudaţi în picioare, îmi spuneau actorii 
francez i ,  şi noi  aveam lacrimi  în och i .  Au mai j ucat şi la  
Bucureşti, ş i  la  laşi. . .  Deci, e un exemplu. Sunt ş i  alte festivaluri 
internaţionale de teatru în România. Există un festival interesant 
la Braşov . . .  

O La Craiova, .,Shakesperiana" fi·a cucerit un bun 
nume ... 

• Da, poftim . . .  Mi se pare că este un festival de teatru scurt 
la Oradea, apoi la Satu-Mare, e şi un festival al şcoli lor de 
teatru . . .  Deci, am intrat, ca să zic aşa, in circuitul schimburilor 
internaţionale. Acum, de multe ori, regizorii şi chiar actorii din 
Occident îmi spun că împrospătarea, revigorarea teatrului din 
Franţa şi chiar din lume se face c�desea pe filiera Europei de 
Răsărit. Numeroşi artişti care vin de acolo şi montează aici au o 
viziune interesantă, care şochează, amuză. De multe ori, textele 
care vin din Răsărit sunt surprinzătoare. Un autor redescoperit şi 
foarte mult jucat la Paris este Daniil Harms, un scriitor rus din 
perioada sovietică şi care a avut de suferit sub Stalin. E un autor 
care nici n-a scris teatru, ci doar proze. Au însă o mare doză de 
teatralitate şi pot fi montate, jucate, reevaluate, combinate. 
Dani i l  Harms este descoperit, redescoperit, mult gustat, este 
efectiv o surpriză, o revelaţie - el care, săracul, în timpul vieţii 
pretindea că scrie pentru copii, pentru a-şi putea publica din 
când în când câte o pagină. Occidentul are predispoziţie pentru 
descoperiri de genul acesta, bineinţeles că şi Răsăritul trebuie să 
facă un efort, să-şi traducă singur, eventual, valorile, nu trebuie 
aşteptat să vină francezul să-I traducă numaidecât. Autorii din 
Răsărit pot să facă ei înşişi efortul de a incerca să-şi vândă de 
acum inainte opera, nu chiar ca pe o marfă, să nu coborim atât 
de jos, dar să înveţe că trebuie oferit produsul lor tuturor . . .  

Q Se pare că autorii contemporani răzbat mai greu; 
poate fiindcă in anii de tristă pomenire au recurs la un 
l i mbaj codificat la extrem ,  uneori a berant pentru 
neavlzaţi. Subtextul era cel care conta. Dacă nimerea 
cineva străin in sală, nu era in stare să priceapă reacţia 
publicului, i se părea neadecvată ... Ne-am codificat prea 
mult expresia, ne-am mutilat benevol pentru a nu fi 
recunoscuţi. Acum revenim foarte greu la firesc. De 
atâta joacă de-a v-aţi ascunselea cu cenzura, nu ne mai 
găsim noi inflne. Intre timp, însă, teatrul european fi-a 
aflat noi trasee ... 

• Evident că acest cod e de neînţeles şi că nu are viaţă 
lungă in Occident. Dacă venim cu o piesă din astea, esopică - o 
traducem ş i -o  mai şi expl icăm, pănă la urmă publ icul  n-o 

apreciază prea mult .  Un text prea codificat nu este receptat. 

Poate că la nivel raţional - se spune: da, a fost important pentru 

o epocă, are valoare istorică -, nu însă şi la nivel emoţional-

estetic. Am scris ş i  eu parabole, in general însă am scris 
parabole care aveau - sper eu! - şi o anumită valenţă metafizică, 
şi o anumită încărcătură general umană. E şi povestea - la care 
m-am referit - cu câinele căzut în fântână, pe care doi oameni 
nu reuşesc nicidecum să-I scoată. Ea are o anumită conotaţie 
pentru Europa răsăriteană - noi înţelegem imediat despre ce 
este vorba; dar şi francezii s-au arătat foarte încântaţi de 
această poveste şi au spus: e foarte interesant. Neputinţa este 
universal umană. În Occident există altă formă de neputinţă -
dar există, pentru că şi francezii au o anumită neputinţă, la alt 
nivel însă. De pildă, toată Africa vrea ca Franţa să-i ajute pe 
africani, însă Franţa nu poate - există o neputinţă a Franţei faţă 
de situaţia din Algeria, din fostele colonii francofone care sunt în 
mizerie; o anumită neputinţă există şi faţă de Răsăritul Europei; o 
anumită neputinţă e şi în contextul economiei franceze, care a 
parcurs o criză din care se pare că iese acum . . .  Depinde cum 
discutăm despre ceea ce este general uman. Am o altă piesă (pe 
afiş la Teatrul Mic), Caii la fereastră. în această piesă, intr-o 
formă parabolică, luam in derâdere eroismul, pentru a-mi bate 
joc de .,eroismul" dictat de sus: ei bine, această piesă a fost 
foarte bine primită de public in Franţa. S-a jucat la Lyon, la 
Avignon. Convingerea mea este că acum vechiul l imbaj teatral e 
falimentar şi că trebuie scris altfel. Iar din ce s-a scris mai inainte 
trebuie efectiv puse in lumină lucrările care au atins general­
umanul, pentru că doar ele rămân. 

O Care credeţi că ar fi acestea? In Basarabia, mereu 
suntem, ca să zic ata, in pană de dramaturgie ... 

• Pentru peisajul teatral românesc pot să dau câteva nume. 
De pi ldă, Caragiale, care este un scri itor genial de spaţ i u  
restrâns, un geniu regional . . .  

O Deci, un creator cu intindere nu in  spaţiu, ci in 
timp? 

• Da. Caragiale va afecta toată istoria românilor: cât vom 
exista noi, vom fi sub steaua Caragiale, vom şti cine este şi ce 
reprezintă pentru noi, dar nu-l vom putea vinde niciodată credibil 
in exterior, in sensul că n ic iodată emoţia pe care o s imte 
românul în faţa lui Caragiale nu o va simţi germanul, englezul sau 
americanul. Clar. Acestea fiind spuse, avem şi alţi autori, care 
uneori făceau nişte concesii :  bunăoară Horia Lovinescu, care are 
nişte piese superbe, ce pot fi traduse. De pildă, Jocul vieţii fi 
al morţii in defertul de cenufă ... 

O s-a montat fi la noi, fără prea mult succes ... 
• Depinde. Piesa rămâne de mare interes şi in Occident, 

deoarece conţine o ecuaţie uşor de înţeles şi aici,  un cod 

universal, cu referiri mitologice, referiri biblice, se pune problema 

originilor, a triunghiului sentimental . . .  Horia Lovinescu ar genera 
emoţii şi in Occident, cu condiţia să fie bine montat. Sau, un 
exemplu modest: Mihail Sebastian, a cărui Stea fără nume 
este o poveste atât de frumoasă, încât nu se poate, e imposibil 

ca această frumuseţe să nu răzbată şi dincolo. Nu e o poveste 
regională, este o poveste universală. Şi aşa putem lungi lista, 

mai sunt o mulţime. Pe Marin Sorescu il văd cu câteva piese de 
succes in Occident. Şi pe alţii. Esenţial este. repet pentru cei ce 

încep să scrie acum, că vechiul stil e un cal mort. Cine călăreşte 

pe el, nu mai ajunge nicăieri. 

LARISA TUREA 
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